
Категория модальности выражается модальными глаголами, модаль­
ными модификаторами, маркерами вежливости и лексическими заполни­
телями пауз.

И с п о л ь з о в а н и е  м о д а л ь н ы х  г л а г о л о в .  Став свидетель­
ницей неприятного разговора между привратником и его сыном Лео, 
в котором последний оскорбляет отца, дочь священника Мюриель настаивает 
на том, чтобы Лео извинился перед своим отцом: “Уои ти$1 де( И Ъаск,” 8аМ 
Мипе1. ссУои ти$1 де( И Ъаск еVеп / уои кауе {о з{еа1 И Ъаск" Так, глагол тиз{ 
передает значение «Ты должен это сделать».

В тех случаях, когда требуется смягчение значения долженствования, 
используется менее сильный глагол зкои1М: “Уои зкоиМ /пМ по М1//1сиЫу т 
оЫаттд а зесге{апа1 роз{ т {ке сИуГ

И с п о л ь з о в а н и е  м о д а л ь н ы х  м о д и ф и к а т о р о в .  Лексико­
семантические модификаторы являются одним из важнейших средств 
уменьшения прямолинейности в высказывании, что и является целью исполь­
зования стратегии дистанцирования.

Старясь избавиться от назойливой посетительницы, которая каждый 
день приходит к священнику, чернокожая служанка священника не позволяет 
себе грубить с ней и на высказывание миссис Барлоу “ЕНгаЪе{к тиз{ /ее1 
а НШе Ми11 зотедтез. 1{’з зо кагМ оп ауоипддМ. 1’М Ъе зо д1аМ {о соте апМ {а1к 
{о кег.” служанка Петти отвечает: “I  {ктк уои’М Ъе{{ег до, Мгз Ваг1ом"

М а р к е р ы в е ж л и в о с т и и л е к с  и ч е с к и  е з а п о л н и т е л и 
п а у з .  Чтобы сохранить дистанцию в отношениях со своим братом, священ­
ник Карел довольно часто прибегает к использованию в своей речи таких 
маркеров вежливости, как р1еазе, ктМ1у, змее{1у: “Р1еазе Моп ’{ кеер {гутд 
{о зее те, Магсиз. I  ат по{ т уоиг мог1М еккег. 1{ А оп1у Ъу зоте те{аркуз1са1 
т1з{аке {ка{ ме сап арргекепМ еаск о{кег а{ а11"

Таким образом, использование модальных средств для реализации стра­
тегии дистанцирования в межличностной коммуникации позволяет коммуни­
канту отдалиться от адресата или объекта высказывания, что способствует 
уменьшению воздействия на адресата и смягчению речевых актов, которые 
прячут в себе скрытую угрозу вмешательства в личное пространство 
собеседника.

Д. Лапатин

ЛЕКСИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА АНГЛОЯЗЫЧНЫХ ПЕЧАТНЫХ 
МЕДИАТЕКСТОВ ЭКОНОМИЧЕСКОЙ ТЕМАТИКИ

Экономический печатный медиадискурс представлен статьями на эконо­
мическую тематику в печатных источниках СМИ -  в газетах и журналах. 
Лексическая структура таких текстов -  это семантическая сеть, отражающая 
связи и отношения элементов лексического уровня текста. Для проведения 
анализа лексической структуры текстов экономической тематики, опублико­
ванных в прессе, нами было проанализировано 40 статей и выделено более 
трех тысяч лексических единиц, соответствующих сферам экономики. Далее 
лексические единицы были сгруппированы следующим образом.
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К понятиям денежной системы причисляются термины, относящиеся 
к организации денежного обращения: сиггепсу, т/1а(юп и др. Согласно 
проведенному анализу, количество терминов этой группы составляет
30.3 % от всех выделенных при анализе лексических единиц.

Понятия кредитной системы включают лексические единицы, обозна­
чающие экономические отношения, при которых одна из сторон обещает 
вернуть определенные ресурсы в будущем. К подобным терминам относятся 
слова сгедЫ, 1оап, т(егез( га(е, тог(даде и др. Эта группа ЛЕ составляет
9.3 % от всех выделенных при анализе лексических единиц.

Термины, относящиеся к фондовой бирже -  финансовому институту, 
обеспечивающему регулярное функционирование организованного рынка 
ценных бумаг, -  аззе(з, зкагез, е^и^(у, з(оск тагке(. Эта группа ЛЕ составляет 
16,8 % от всех выделенных при анализе лексических единиц.

Участниками экономического процесса являются доуегптеп(, Ъапк, 
Ъоггожег, 1епдег, сгедЫог, а также такие организации, как ЖогШ Тгаде 
Огдатга(юп, Еигореап ^ ю п , Гедега! Кезегуе Вапк. Эта группа ЛЕ является 
второй наиболее распространенной группой, количество терминов которой 
составляет 18,1 % от всех проанализированных лексических единиц.

К понятиям государственного бюджета относятся следующие ЛЕ: (ах, 
доуегптеп( геуепие, дгозз дотезЫс ргодис( и др. Эта группа ЛЕ составляет
10.3 % от всех проанализированных лексических единиц.

Понятия, имеющие отношение к производственной, сельскохозяй­
ственной сферам (такие ЛЕ, как ргодисЫоп соз( и тапи[ас(иппд), а также 
к сфере услуг (детапд, зирр1у, рпсе, доодз) составляют 11,2 % от всех 
проанализированных ЛЕ.

ЛЕ в сфере внешних экономических отношений обозначают те про­
цессы, которые происходят на международном уровне. Наиболее упоми­
наемым термином стало понятие сиггепсу жаг. Эта группа ЛЕ составляет 
4 % от всех проанализированных ЛЕ.

Таким образом, наиболее распространенной терминологией в англо­
язычных печатных медиатекстах на экономическую тему является та, кото­
рая относится к финансовой сфере (76,9 %). Причиной распространенности 
такого вида терминологии в указанных англоязычных печатных медиатек­
стах является тот факт, что эта сфера является ключевой в экономической 
жизни англоговорящих стран.

Д. Макаревич
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